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Yian 1.

Patudukyje ce EBporicka moBesba 0 permoHalHHM WM MAambHHCKUM jE3WIMMA,
caunmeHa 5. HoBeMOpa 1992. rogune y Crpa3Oypy, y OpUTHMHAIy Ha EHIJIECKOM U
(bpaHIyCKOM je3UKY.

Yiau 2.

Tekcr EBponcke mnoBesbe O pPETHOHAIHUM WM MambHHCKAM je3ulUMa  y
OpPHUTHMHAITYy HA CHIJIECKOM j€3HKY M Y TIPEBOJY Ha CPIICKH j€3HK TJIACH:

EUROPEAN CHARTER FOR REGIONAL
OR MINORITY LANGUAGES

PREAMBLE

The member States of the Council of Europe signatory hereto,

Considering that the aim of the Council of Europe is to achieve a greater unity
between its members, particularly for the purpose of safeguarding and realising the ideals
and principles which are their common heritage;



Considering that the protection of the historical regional or minority languages of
Europe, some of which are in danger of eventual extinction, contributes to the
maintenance and development of Europe's cultural wealth and traditions;

Considering that the right to use a regional or minority language in private and
public life is an inalienable right conforming to the principles embodied in United
Nations International Covenant on Civil and Political Rights, and according to the spirit
of the Council of Europe Convention for the Protection of Human Rights and
Fundamental Freedoms;

Having regard to the work carried out within the CSCE and in particular to the
Helsinki Final Act of 1975 and the document of the Copenhagen Meeting of 1990;

Stressing the value of interculturalism and multilingualism and considering that
the protection and encouragement of regional or minority languages should not be to the
detriment of the official languages and the need to learn them;

Realising that the protection and promotion of regional or minority languages in
the different countries and regions of Europe represent an important contribution to the
building of a Europe based on the principles of democracy and cultural diversity within
the framework of national sovereignty and territorial integrity;

Taking into consideration the specific conditions and historical traditions in the
different regions of the European States,

Have agreed as follows:

Part I
GENERAL PROVISIONS
Article 1
Definitions

For the purposes of this Charter:

a) "regional or minority languages" means languages that are:

(1) traditionally used within a given territory of a State by nationals of that State
who form a group numerically smaller than the rest of the State's population; and

(i1) different from the official language(s) of that State; it does not include either
dialects for the official language(s) of the State or the languages of migrants;

b) "territory in which the regional or minority language is used" means the
geographical area in which the said language is the mode of expression of a number of
people justifying the adoption of the various protective and promotional measures
provided for in this Charter;

¢) "non-territorial languages" means languages used by nationals of the State
which differ from the language or languages used by the rest of the State's population but
which, although traditionally used within the territory of the State, cannot be identified
with a particular area thereof.



Article 2
Undertakings

1. Each Party undertakes to apply the provisions of Part II to all the regional or
minority languages spoken within its territory which comply with the definition, in
Article 1.

2. In respect of each language specified at the time of ratification, acceptance or
approval, in accordance with Article 3, each Party undertakes to apply a minimum of
thirty-five paragraphs or sub-paragraphs chosen from among the provisions of Part III of
the Charter, including at least three chosen from each of the Articles 8 and 12 and one
from each of the Articles 9, 10, 11 and 13.

Article 3
Practical arrangements

1. Each contracting State shall specify in its instrument of ratification, acceptance
or approval, each regional or minority language, or official language which is less widely
used on the whole or part of its territory, to which the paragraphs chosen in accordance
with Article 2, paragraph 2, shall apply.

2. Any Party may, at any subsequent time, notify the Secretary General that it
accepts the obligations arising out of the provisions of any other paragraph of the Charter
not already specified in its instrument of ratification, acceptance or approval, or that it
will apply paragraph 1 of the present article to other regional or minority languages, or to
other official languages which are less widely used on the whole or part of its territory.

3. The undertakings referred to in the foregoing paragraph shall be deemed to
form an integral part of the ratification, acceptance or approval and will have the same
effect as from their date of notification.

Article 4
Existing regimes of protection

1. Nothing in this Charter shall be construed as limiting or derogating from any of
the rights guaranteed by the European Convention on Human Rights.

2. The provisions of this Charter shall not affect more favourable provisions
concerning the status of regional or minority languages or the legal regime of persons
belonging to minorities which may exist in a Party or are provided for by relevant
international bilateral of multilateral international agreements.



Article 5
Existing obligations

Nothing in this Charter may be interpreted as implying any right to engage in any
activity or perform any action in contravention of the purposes of the Charter of the
United Nations or other obligations under international law, including the principle of the
sovereignty and territorial integrity of States.

Article 6
Information

The Parties undertake to see to it that the authorities, organisations and persons
concerned are informed of the rights and duties established by this Charter.

Part II

OBJECTIVES AND PRINCIPLES PURSUED IN ACCORDANCE WITH ARTICLE 2,
PARAGRAPH 1

Article 7
Objectives and principles

1. In respect of regional or minority languages, within the territories in which
such languages are used and according to the situation of each language, the Parties shall
base their policies, legislation and practice on the following objectives and principles:

a) the recognition of the regional or minority languages as an expression of
cultural wealth;

b) the respect for the geographical area of each regional or minority language in
order to ensure that existing or new administrative divisions do not constitute an obstacle
to the promotion of the regional or minority language in question;

c) the need for resolute action to promote regional or minority languages in order
to safeguard them;

d) the facilitation and/or encouragement of the use of regional or minority
languages, in speech and writing, in public and private life;

e) the maintenance and development of links, in the fields covered by this
Charter, between groups using a regional or minority language and other groups in the
State employing a language used in identical or similar form, as well as the establishment
of cultural relations with other groups in the State using different languages;

f) the provision of appropriate forms and means for the teaching and study of
regional or minority languages at all appropriate stages;

g) the provision of facilities enabling non-speakers of a regional or minority
language living in the area where it is used to learn it if they so desire;



h) the promotion of study and research on regional or minority languages at
universities or equivalent institutions;

1) the promotion of appropriate types of transnational exchanges, in the fields
covered by this Charter, for regional or minority languages used in identical or similar
form in two or more States.

2. The Parties undertake to eliminate, if they have not yet done so, any unjustified
distinction exclusion, restriction or preference relating to the use of a regional or minority
language and intended to discourage or endanger the maintenance or development of it.
The adoption of special measures in favour of regional or minority languages aimed at
promoting equality between the users of these languages and the rest of the population or
which take due account of their specific conditions is not considered to be an act of
discrimination against the users of more widely-used languages.

3. The Parties undertake to promote, by appropriate measures, mutual
understanding between all the linguistic groups of the country and in particular the
inclusion of respect, understanding and tolerance in relation to regional or minority
languages among the objectives of education and training provided within their countries
and encouragement of the mass media to pursue the same objective.

4. In determining their policy with regard to regional or minority languages, the
Parties shall take into consideration the needs and wishes expressed by the groups which
use such languages. They are encouraged to establish bodies, if necessary, for the purpose
of advising the authorities on all matters pertaining to regional or minority languages.

5. The Parties undertake to apply, mutatis mutandis, the principles listed in
paragraphs 1 to 4 above to non-territorial languages. However, as far as these languages
are concerned, the nature and scope of the measures to be taken to give effect to this
Charter shall be determined in a flexible manner, bearing in mind the needs and wiches,
and respecting the traditions and characteristics, of the groups which use the languages
concerned.

Part III

MEASURES TO PROMOTE THE USE OF REGIONAL OR MINORITY
LANGUAGES IN PUBLIC LIFE IN ACCORDANCE WITH THE UNDERTAKINGS
ENTERED INTO UNDER ARTICLE 2, PARAGRAPH 2

Article 8
Education

1. With regard to education, the Parties undertake, within the territory in which
such languages are used, according to the situation of each of these languages, and
without prejudice to the teaching of the official language(s) of the State:

a) (i) to make availabe pre-school education in the relevant regional or minority
languages; or

(i1) to make available a substantial part of pre-school education in the relevant
regional or minority languages; or



(ii1) to apply one of the measures provided for under (i) and (ii) above at least to
those pupils whose families so request and whose number is considered sufficient; or

(iv) if the public authorities have no direct competence in the field of pre-school
education, to favour and/or encourage the application of the measures referred to under
(1) to (iii) above;

b) (i) to make available primary education in the relevant regional or minority
languages; or

(i1) to make available a substantial part of primary education in the relevant
regional or minority languages; or

(ii1) to provide, within primary education, for the teaching of the relevant regional
or minority languages as an integral part of the curriculum; or

(iv) to apply one of the measures provided for under (i) to (iii) above at least to
those pupils whose families so request and whose number is considered sufficient;

c) (i) to make available secondary education in the relevant regional or minority
languages; or

(i1) to make available a substantial part of secondary education in the relevant
regional or minority languages; or

(ii1) to provide, within secondary education, for the teaching of the relevant
regional or minority languages as an integral part of the curriculum; or

(iv) to apply one of the measures provided for under (i) to (iii) above at least to
those pupils who, or where appropriate whose families, so wish in a number considered
sufficient;

d) (1) to make available technical and vocational education in the relevant regional
or minority languages; or

(i1) to make available a substantial part of technical and vocational education in
the relevant regional or minority languages; or

(iii) to provide, within technical and vocational education, for the teaching of the
relevant regional or minority languages as an integral part of the curriculum; or

(iv) to apply one of the measures provided for under (i) to (iii) above at least to
those pupils who, or where appropriate whose families, so wish in a number considered
sufficient:

e) (1) to make available university and other higher education in regional or
minority languages; or

(i1) to provide facilities for the study of these languages as university and higher
education subjects; or

(ii1) if, by reason of the role of the State in relation to higher education
institutions, sub-paragraphs (i) and (ii) cannot be applied, to encourage and/or allow the
provision of university or other forms of higher education in regional or minority
languages or of facilities for the study of these languages as university or higher
education subjects;

f) (i) to arrange for the provision of adult and continuing education courses which
are taught mainly or wholly in the regional or minority languages; or

(i1) to offer such languages as subjects of adult and continuing education; or



(ii1) if the public authorities have no direct competence in the field of adult
education, to favour and/or encourage the offering of such languages as subjects of adult
and continuing education;

g) to make arrangements to ensure the teaching of the history and the culture
which is reflected by the regional or minority language;

h) to provide the basic and further training of the teachers required to implement
those of paragraphs a) to g) accepted by the Party;

1) to set up a supervisory body or bodies responsible for monitoring the measures
taken and progress achieved in establishing or developing the teaching of regional or
minority languages and for drawing up periodic reports of iheir findings, which will be
made public.

2. With regard to education and in respect of territories other than those in which
the regional or minority languages are traditionally used, the Parties undertake, if the
number of users of a regional or minority language justifies it, to allow, encourage or
provide teaching in or of the regional or minority language at all the appropriate stages of
education.

Article 9
Judicial authorities

1. The Parties undertake, in respect of those judicial districts in which the number
of residents using the regional or minority languages justifies the measures specified
below, according to the situation of each of these languages and on condition that the use
of the facilities afforded by the present paragraph is not considered by the judge to
hamper the proper administration of justice:

a) in criminal proceedings:

(1) to provide that the courts, at the request of one of the parties, shall conduct the
proceedings in the regional or minority languages; and/or

(i1) to guarantee the accused the right to use his/her regional or minority language;
and/or

(iii) to provide that requests and evidence, whether written or oral, shall not be
considered inadmissible solely because they are formulated in a regional or minority
language; and/or

(iv) to produce, on request, documents connected with legal proceedings in the
relevant regional or minority language, if necessary by the use of interpreters and
translations involving no extra expense for the persons concerned;

b) in civil proceedings:

(1) to provide that the courts, at the request of one of the parties, shall conduct the
proceedings in the regional or minority languages; and/or

(i1) to allow, whenever a litigant has to appear in person before a court, that he or
she may use his or her regional or minority language without thereby incurring additional
expense; and/or

(ii1) to allow documents and evidence to be produced in the regional or minority
languages, if necessary by the use of interpreters and translations;

¢) in proceedings before courts concerning administrative matters:



(1) to provide that the courts, at the request of one of the parties, shall conduct the
proceedings in the regional or minority languages; and/or

(i1) to allow, whenever a litigant has to appear in person before a court, that he or
she may use his or her regional or minority language without thereby incurring additional
expense; and/or

(ii1) to allow documents and evidence to be produced in the regional or minority
languages, if necessary by the use of interpreters and translations;

d) to take steps to ensure that the application of sub-paragraphs (i) and (iii) of
paragraphs b) and c) above and any necessary use of interpreters and translations does not
involve extra expense for the persons concerned.

2. The Parties undertake:

a) not to deny the validity of legal documents drawn up within the State solely
because they are drafted in a regional or minority language; or

b) not to deny the validity, as between the parties, of legal documents drawn up
within the country solely because they are drafted in a regional or minority language, and
to provide that they can be invoked against interested third parties who are not users of
these languages on condition that the contents of the document are made known to them
by the person(s) who invoke(s) it; or

c) not to deny the validity, as between the parties, of legal documents drawn up
within the country solely because they are drafted in a regional or minority language.

3. The Parties undertake to make available in the regional or minority languages
the most important national statutory texts and those relating particularly to users of these
languages, unless they are otherwise provided.

Article 10
Administrative authorities and public services

1. Within the administrative districts of the State in which the number of residents
who are users of regional or minority languages justifies the measures specified below
and according to the situation of each language, the Parties undertake, as far as this is
reasonably possible:

a) (1) to ensure that the administrative authorities use the regional or minority
languages; or

(i1) to ensure that such of their officers as are in contact with the public use the
regional or minority languages in their relations with persons applying to them in these
languages; or

(ii1) to ensure that users of regional or minority languages may submit oral or
written application and receive a reply in these languages; or

(iv) to ensure that users of regional or minority languages may submit oral or
written applications in these languages; or

(v) to ensure that users of regional or minority languages may validly submit a
document in these languages;

b) to make available widely-used administrative texts and forms for the
population in the regional or minority languages or in bilingual versions;



c) to allow the administrative authorities to draft documents in a regional or
minority language.

2. In respect of the local and regional authorities on whose territory the number of
residents who are users of regional or minority languages in such as to justify the
measures specified below, the Parties undertake to allow and/or encourage:

a) the use of regional or minority languages within the framework of the regional
or local authority;

b) the possibility for users of regional or minority languages to submit oral or
written applications in these languages;

c) the publication by regional authorities of their official documents also in the
relevant regional or minority languages;

d) the publication by local authorities of their official documents also in the
relevant regional or minority languages;

e) the use by regional authorities of regional or minority languages in debates in
their assemblies, without excluding, however, the use of the official language(s) of the
State;

f) the use by local authorities of regional or minority languages in debates in their
assemblies, without excluding, however, the use of the official language(s) of the State;

g) the use or adoption, if necessary in conjunction with the name in the official
language(s), of traditional and correct forms of place-names in regional or minority
languages.

3. With regard to public services provided by the administrative authorities or
other persons acting on their behalf, the Parties undertake, within the territory in which
regional or minority languages are used, in accordance with the situation of each
language and as far as this is reasonably possible:

a) to ensure that the regional or minority languages are used in the provision of
the service; or

b) to allow users of regional or minority languages to submit a request and receive
a reply in these languages; or

c) to allow users of regional or minority languages to submit a request in these
languages.

4. With a view to putting into effect those provisions of paragraphs 1, 2 and 3
accepted by them, the Parties undertake to take one or more of the following measures:

a) translation or interpretation as may be required;

b) recruitment and, where necessary, training of the officials and other public
service employees required;

¢) compliance as far as possible with requests from public service employees
having a knowledge of a regional or minority language to be appointed in the territory in
which that language is used.

5. The Parties undertake to allow the use or adoption of family names in the
regional or minority languages, at the request of those concerned.



Article 11
Media

1. The Parties undertake, for the users of the regional or minority languages
within the territories in which those languages are spoken, according to the situation of
each language, to the extent that the public authorities, directly or indirectly, are
competent, have power or play a role in this field, and respecting the principle of the
independence and autonomy of the media:

a) to the extent that radio and television carry out a public service mission:

(1) to ensure the creation of at least one radio station and one television channel in
the regional or minority languages; or

(i1) to encourage and/or facilitate the creation of at least one radio station and one
television channel in the regional or minority languages: or

(ii1) to make adequate provision so that broadcasters offer programmes in the
regional or minority languages;

b) (i) to encourage and/or facilitate the creation of at least one radio station in the
regional or minority languages; or

(i1) to encourage and/or facilitate the broadcasting of radio programmes in the
regional or minority languages on a regular basis;

¢) (i) to encourage and/or facilitate the creation of at least one television channel
in the regional or minority languages; or

(i1) to encourage and/or facilitate the broadcasting of television programmes in the
regional or minority languages on a regular basis;

d) to encourage and/or facilitate the production and distribution of audio and
audiovisual works in the regional or minority languages;

e) (i) to encourage and/or facilitate the creation and/or maintenance of at least one
newspaper in the regional or minority languages: or

(i1) to encourage and/or facilitate the publication of newspaper articles in the
regional or minority languages on a regular basis;

f) (i) to cover the additional costs of those media which use regional or minority
languages, wherever the law provides for financial assistance in general for the media; or

(i) to apply existing measures for financial assistance also to audiovisual
productions in the regional or minority languages;

g) to support the training of journalists and other staff for media using regional or
minority languages.

2. The Parties undertake to guarantee freedom of direct reception of radio and
television broadcasts from neighbouring countries in a language used in identical or
similar form to a regional or minority language, and not to oppose the retransmission of
radio and television broadcasts from neighbouring countries in such a language. They
further undertake to ensure that no restrictions will be placed on the freedom of
expression and free circulation of information in the written press in a language used in
identical or similar form to a regional or minority language. The exercise of the above-
mentioned freedoms, since it carries with it duties and responsibilities, may be subject to
such formalities, conditions, restrictions or penalties as are prescribed by law and are
necessary in a democratic society, in the interests of national security, territorial integrity



or public safety, for the prevention of disorder or crime, for the protection of health or
morals, for the protection of the reputation or rights of others, for preventing disclosure of
information received in confidence, or for maintaining the authority and impartiality of
the judiciary.

3. The Parties undertake to ensure that the interests of the users of regional or
minority languages are represented or taken into account within such bodies as may be
established in accordance with the law with responsibility for guaranteeing the freedom
and pluralism of the media.

Article 12
Cultural activities and facilities

1. With regard to cultural activities and facilities - especially libraries, video
libraries, cultural centres, museums, archives, academies, theatres and cinemas, as well as
literary work and film production, vernacular forms of cultural expression, festivals and
the culture industries, including inter alia the use of new technologies - the Parties
undertake, within the territory in which such languages are used and to the extent that the
public authorities are competent, have power or play a role in this field:

a) to encourage types of expression and initiative specific to regional or minority
languages and foster the different means of access to works produced in these languages;

b) to foster the different means of access in other languages to works produced in
regional or minority languages by aiding and developing translation, dubbing, post-
synchronisation and subtitling activities;

c) to foster access in regional or minority languages to works produced in other
languages by aiding and developing translation, dubbing, post-synchronisation and
subtitling activities;

d) to ensure that the bodies responsible for organising or supporting cultural
activities of various kinds make appropriate allowance for incorporating the knowledge
and use of regional or minority languages and cultures in the undertaking which they
initiate of for which they provide backing;

e) to promote measures to ensure that the bodies responsible for organising or
supporting cultural activities have at their disposal staff who have a full command of the
regional or minority language concerned, as well as of the langu-age(s) of the rest of the
population;

f) to encourage direct participation by representatives of the users of a given
regional or minority language in providing facilities and planning cultural activities;

g) to encourage and/or facilitate the creation of a body or bodies responsible for
collecting, keeping a copy of and presenting or publishing works produced in the regional
or minority languages;

h) if necessary, to create and/or promote and finance translation and
terminological research services, particularly with a view to maintaining and developing
appropriate administrative, commercial, economic, social, technical or legal terminology
in each regional or minority language.

2. In respect of territories other than those in which the regional or minority
languages are traditionally used, the Parties undertake, if the number of users of a



regional or minority language justifies it, to allow, encourage and/or provide appropriate
cultural activities and facilities in accordance with the preceding paragraph.

3. The Parties undertake to make appropriate provision, in pursuing their cultural
policy abroad, for regional or minority languages and the cultures they reflect.

Article 13
Economic and social life

1. With regard to economic and social activities, the Parties undertake, within the
whole country:

a) to eliminate from their legislation any provision prohibiting or limiting without
justifiable reasons the use of regional or minority languages in documents relating to
economic or social life, particularly contracts of employment, and in technical documents
such as instructions for the use of products or installations;

b) to prohibit the insertion in internal regulations of companies and private
documents of any clauses excluding or restricting the use of regional or minority
languages, at least between users of the same language;

c) to oppose practices designed to discourage the use of regional or minority
languages in connection with economic or social activities;

d) to facilitate and/or encourage the use of regional or minority languages by
means other than those specified in the above sub-paragraphs.

2. With regard to economic and social activities, the Parties undertake, in so far as
the public authorities are competent, within the territory in which the regional or minority
languages are used, and as far as this is reasonably possible:

a) to include in their financial and banking regulations provisions which allow, by
means of procedures compatible with commercial practice, the use of regional or
minority languages in drawing up payment orders (cheques, drafts, etc.) or other financial
documents, or, where appropriate, to ensure the implementation of such provisions;

b) in the economic and social sectors directly under their control (public sector),
to organise activities to promote the use of regional or minority languages;

c) to ensure that social care facilities such as hospitals, retirement homes and
hostels offer the possibility of receiving and treating in their own language persons using
a regional or minority language who are in need for care on grounds of ill-health, old age
or for other reasons;

d) to ensure by appropriate means that safety instructions are also drawn up in
regional or minority languages;

e) to arrange for information provided by the competent public authorities
concerning the rights of consumers to be made available in regional or minority
languages.

Article 14
Transfrontier exchanges

The Parties undertake:



a) to apply existing bilateral and multilateral agreements which bind them with
the States in which the same language is used in identical or similar form, or if necessary
to seek to conclude such agreements, in such a way as to foster contracts between the
users of the same language in the States concerned in the fields of culture, education,
information, vocational training and permanent education;

b) for the benefit of regional or minority languages, to facilitate and/or promote
co-operation across borders, in particular between regional or local authorities in whose
territory the same language is used in identical or similar form.

Part IV
APPLICATION OF THE CHARTER
Article 15
Periodical reports

1. The Parties shall present periodically to the Secretary General of the Council of
Europe, in a form to be prescribed by the Committee of Ministers, a report on their policy
pursued in accordance with Part II of this Charter and on the measures taken in
application of those provisions of Part III which they have accepted. The first report shall
be presented within the year following the entry into force of the Charter with respect to
the Party concerned, the other reports as three-yearly intervals after the first report.

2. The Parties shall make their reports public.

Article 16
Examination of the reports

1. The reports presented to the Secretary General of the Council of Europe under
Article 15 shall be examined by a committee of experts constituted in accordance with
Article 17.

2. Bodies or associations legally established in a Party may draw the attention of
the committee of experts to matters relating to the undertakings entered into by that Party
under Part III of this Charter. After consulting the Party concerned, the committee of
experts may take account of this information in the preparation of the report specified in
paragraph 3 below. These bodies or associations can furthermore submit statements
concerning the policy pursued by a Party in accordance with Part II.

3. On the basis of the reports specified in paragraph 1 and the information
mentioned in paragraph 2, the committee of experts shall prepare a report for the
Committee of Ministers. This report shall be accompanied by the comments which the
Parties have been requested to make and may be made public by the Committee of
Ministers.

4. The report specified in paragraph 3 shall contain in particular the proposals of
the committee of experts to the Committee of Ministers for the preparation of such
recommendations of the latter body to one or more of the Parties as may be required.



5. The Secretary General of the Council of Europe shall make a two-yearly
detailed report to the Parliamentary Assembly on the application of the Charter.

Article 17
Committee of experts

1. The committee of experts shall be composed of one member per Party,
appointed by the Committe of Ministers from a list of individuals of the highest integrity
and recognised competence in the matters dealt with in the Charter, who shall be
nominated by the Party concerned.

2. Members of the committee shall be appointed for a period of six years and shall
be eligible for reappointment. A member who is unable to complete a term of office be
replaced in accordance with the procedure laid down in paragraph 1, and the replacing
member shall complete his predecessor's term of office.

3. The committee of experts shall adopt rules of procedure. Its secretarial services
shall be provided by the Secretary General of the Council of Europe.

Part V
FINAL PROVISIONS
Article 18

This Charters shall be open for signature by the member States of the Council of
Europe. It is subject to ratification, acceptance or approval. Instruments of ratification,
acceptance or approval shall be deposited with the Secretary General of the Council of
Europe.

Article 19

1. This Charter shall enter into force on the first day of the month following the
expiration of a period of three months after the date on which five member States of the
Council of Europe have expressed their consent to be bound by the Charter in accordance
with the provisions of Article 18.

2. In respect of any member State which subsequently expresses its consent to be
bound by it, the Charter shall enter into force on the first day of the month following the
expiration of a period of three months after the date of the deposit of the instrument of
ratification, acceptance or approval.

Article 20

1. After the entry into force of this Charter, the Committee of Ministers of the
Council of Europe may invite any State not a member of the Council of Europe to accede
to this Charter.



2. In respect of any acceding State, the Charter shall enter info force on the first
day of the month following the expiration of a period of three months after the date of
deposit of the instrument of accession with the Secretary General of the Council of
Europe.

Article 21

1. Any State may, at the time of signature or when depositing its instrument of
ratification, acceptance, approval or accession, make one or more reservations to
paragraphs 2 to 5 of Article 7 of this Charter. No other reservation may be made.

2. Any Contracting State which has made a reservation under the preceding
paragraph may wholly or partly withdraw it by means of a notification addressed to the
Secretary General of the Council of Europe. The withdrawal shall take effect of the date
of receipt of such notification by the Secretary General.

Article 22

1. Any Party may at any time denounce this Charter by means of a notification
addressed to the Secretary General of the Council of Europe.

2. Such denunciation shall become effective on the first day of the month
following the expiration of a period of six months after the date of receipt of the
notification by the Secretary General.

Article 23

The Secretary General of the Council of Europe shall notify the member States of
the Council and any State which has acceded to this Charter of:

a) any signature;

b) the deposit of any instrument of ratification, acceptance, approval or accession;

c) any date of entry into force of this Charter in accordance with Articles 19 and
20;

d) any notification received in application of the provisions of Article 3,
paragraph 2;

e) any other act, notification or communication relating to this Charter.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto, have signed
this Charter.

Done at Strasbourg, this S5th day of November 1992, in English and French, both
texts being equally authentic, in a single copy which shall be deposited in the archives of
the Council of Europe. The Secretary General of the Council of Europe shall transmit
certified copies to each member State of the Council of Europe ant to any State invited to
accede to this Charter.



EBPOIICKA ITOBEJ/bA O PETHOHAJIHUM HJIN
MABUHCKUM JE3UIIUMA

I[TPEAMBVYIJIA

Hpxase unanuie Casera EBpore,

Cwmatpajyhu na je umsp CaBera EBpome moctuzame Beher jenmHcTBa n3Mehy
HETOBUX UJIaHUIIA, TOCEOHO y MHJbY 00e30ehema n ocTBapuBama Hjaeaia U Hadeaa Koju
YHHE HBHXO0BO 3ajeIHUYKO Haciehe;

Cwmatpajyhu na je 3amrTura UCTOPH]CKUX PETHOHATHUX W MambHHCKUX je3UKa Y
EBponu, o1 KOjUX Cy HEKH y OMAacCHOCTH o Moryher HecTaHKa, HEIITO IITO JOMPUHOCH
oJIpKamy M pa3Bojy KyJATypHOT OorarcTBa u Tpaauiiije EBpore;

Cwmatpajyhu na je mpaBo Ha ynotpely perMoHaJHHUX M MAambHHCKHX je3HKa y
MPUBATHOM U jJaBHOM YXHBOTY HEOTYHHBO TPAaBO KOj€ j€ y CarjacHOCTH ca HadelnMma
Mehynapoanor nakta o rpahaHCKUM U TOJUTHYKUM IpaBUMa U y CKIAIy ca JAyXOM
EBporicke kKOHBEHITH]€ O 3aIITHTH JbYJICKMX MpaBa U OCHOBHUX clio6o1a CaBeta EBporie;

Nmajyhu Ha ymy nocao xoju je ob6aBibeH y okBupy KEBC, a moce6HO XencuHmku
3aBpIIHU akT U3 1975. ronune n nokyMeHTa cactanka y Konenxareny 1990. ronune;

Harnamasajyhu BpemHOCT HWHTEPKYATypalu3Ma H MYJITWIHHTBAIN3Ma U
cMmatpajyhu na je 3amTtuTa U yHanpeheme pernoHATHIX U MalbHHCKUX je€3UKa HEIITO IITO
He TpeOa 1a Oye cMeTHha 3BaHUYHUM je3UIMMa 1 TOTpeOu /1a ce OHM M03HAjY;

CxBatuBIIM Ja je 3amITHTa U yHanpeheme MamHUHCKUX je3UKa y Pa3InduTUM
3eMJbaMa M permoHuMa EBpome BaxaH nomnpuHOC y m3rpanmu EBpome koja Ou ce
3aCHMBaJla Ha HauyeIuMa JEeMOKpaTHje M KyJITYpHE pPa3HOBPCHOCTH YHYTap OKBHpa
HAI[MOHAJTHOT CYBEPEHUTETA U TEPUTOPH)ATHOT HHTETPUTETA,

VY3umajyhu y 003up moceOHEe yClIOoBE W UCTOPUJCKE TPATUIM]E Y Pa3TUIUTHM
pEruoHuMa eBPOIICKUX JIP:KaBa,

Crnopasymere cy ce o cienehem:

Heol
OIIIITE OJAPEJIBE

Yian 1.
Hepununmja

3a noTpebe OBE NMOBEJBE:

a) "peruoHaTHU WU MambUHCKH je3Uln" Cy je3UIH KOjH:

(1) cy TpaaUIMOHAIHO y ymoTpeOu Ha ojapel)eHOj TePUTOPHjH jeAHE APKABE O]
CTpaHe JIp)XKaBJbaHa Te JAp)KaBe KOjU YHHE OpojyaHO Mamy TIpylmy OJ OCTaTKa
CTaHOBHHMIITBA T€ JIP’KaBe M KOJU CY

(i1) pa3aMuuTH O] 3BaHUYHOT je3UKa Te ApIKaBe,

IITO HEe YKJbYyYyje AMjaJeKTe 3BAHUYHOT je3WKa T€ JprKaBe WM je3WKE paJHUKa
MUTpaHaTa;



0) "TeputopHja y KOjOj Cy PETMOHAJIHM WM MambUHCKU je3UlH y ymnoTpeou”
o3HayaBa reorpad)cKy 00JIacT y KO0jOj Cy IOMEHYTH JE3WIM CPEJCTBO H3pakaBamba
oapehenor O6poja Jpyau, YMME C€ ONMpaBaBajy pa3HuUTe Mepe 3alTHTE U yHarpehema
npeaBuleHe OBOM MTOBEJHOM;

1) "HEeTEPUTOPHUjAIHU je3UIH" Cy OHM jE3ULM KOje KOPHUCTE JP:KaBJbaHH JIpPiKaBe
YIAHWIIE KOJU CE€ PA3JIMKY]y O] je3WKa KOJU Cy Y YIMOTpeOU KOJ OCTAJIOT CTAHOBHMIIITBA
Ap KaBe aJld KOjU, UAKO C€ TPaIUIMOHAIHO KOPUCTE Ha TEPUTOPUjU TE€ JIp>KaBe, HE MOTY
na Oyny morcroBeheHu ca HEKOM Hl€HOM KOHKPETHOM TEPHUTOPH]OM.

Ynag 2.
O0aBe3e

1. Caka apxaBa mnpey3uma o0aBe3y J1a MPUMEHH ojpeade Ipyror Jeja Ha CBE
pETHOHAIHE WM MambHHCKE je3UKe KOjU Ce TOBOpPE HAa EE€HO] TEPUTOPUJU U KOJH CY Y
CKJIay ca Je(UHHIIN]OM CaIpKaHOM Y WwiaHy 1.

2. Ilo nuTamy CBaKor o]l je3uka KOjU je Mpelu3upaH y BpeMe paTudukaimje,
MpHUXBaTama UK 0J00paBama y CKIaay ca 4jJaHoM 3, cBaka Jp>KaBa YiaHHIA Ipey3uMa
o0aBe3y Ja MpUMEHU HajMame 35 craBoBa M MOJCTaBoBa oxabpanux mely oapenbama
tpeher nmena IloBesbe, ykibyuyjyhu HajMame Tpu Koju Tpeba na Oyay omaOpaHu y
yiaHoBuMa 8. u 12. u no jenan u3 wianosa 9, 18, 11. u 13.

Unan 3.
IIpakTHYHN apaHKMAaHHU

1. Cpaka jpxaBa YroBopHMIIa he y CBOM HMHCTPYMEHTy paruduKauyje,
NpUXBaTamka WK 0J00paBamka OBE MOBEJbE NMPEHU3UPATH CBAKU OJ PETUOHATHHUX WU
MambUHCKUX je3WKa WM 3BaHUYHH J€3UK KOjU je Mame Y yHnoTpeOu Ha OHOj TEpUTOPHUjU
WM HEHOM JIeTTy 3a KOje JKeJu Ja 00e30eau nIpuMeHy ojpeaada oJ1adpaHux y CKIaay ca
APYTHM CTaBOM 4JjiaHa 2.

2. Cpaka JIpkaBa 4WIaHUI]A MOXE y OWIO KOM TpPEHYTKY JaTH Ha 3HAmbE
TeHEpAIIHOM CEKpeTapy Jia MpHuxBara 00aBe3e Koje MPOUCTHYY M3 oxapenaba OMiIo Kor
naparpada IloBesse koju Beh HuUCY omalOpaHu y HEHOM HMHCTPYMEHTY paTH(HKaiuje,
npuxBaTama WM ofo0paBama, WM na he mpuMeHHTH cTaB 1. OBOT WiaHa Ha OcTaye
pEeTHOHANHE WM MambHHCKE je3MKe WM Ha OCTajieé 3BaHWYHE je3WKe KOjU Ce Mame
ynoTpe0JbaBajy Ha HEHO) TEPUTOPHU)U WM HA JeTHOM JIeTTy.

3. ObGaBe3e 0 KOjuMa TOBOpPE MPETXOJHA JBa cTaBa cMaTpahe ce WHTErpaTHHM
nenoMm patudukaiyje, npuxparamba UIM ogo0paBama U uMahe MCTO /€jCTBO O] JaTyMa
HOTU(UKAIH]E.



Unan 4.
IMocrojehu pexum 3amTure

. Humra y oBOj moBesbHM He Tpeba pasyMeTd Kao OrpaHHyaBambe WIN
Jeporupame OWIO KOjUX TpaBa 3ajaMUYCHHX EBpPONCKOM KOHBEHIMJOM O JbYJCKHM
paBUMa.

2. Onpenbe oBe moBesbe Hehe HU HA KOJU HAYMH YTUIIATHA HA TIOBOJHHH]U TPETMaH
PETMOHAIHUX HWJIM MAambMHCKHX je3MKa WM Ha MPaBHU PEXUM 0coba Koje IMpHIajajy
MamHHaMa KOJu MOXE Jia TTIOCTOJH Y HEKOj O] Jip)KaBa WIaHWIA WIH KOjU je 00e30ehen
oarosapajyhum 1BocTpaHUM WIIM BUILIECTPAHUM CIIOPa3yMOM.

Unan S.
ITocTojehe o0aBese

Humrta y 0oBOj moBesbM HE MOXE Ce TYMayHTH Ja TOJpa3ymMeBa IPaBO Ha
yIyIITamke y KakBy aKTHBHOCT WM Ha BPIICH-E KaKBE PaJkhe KOjU Cy Y CYNPOTHOCTHU ca
mubeBrMa IloBesbe YjenumeHnx Haluja Wi ApyruM obaBezama rnpema MehyHapogHoMm
npaBy, YKJby4dyjyhu Ty 1 Hauena CyBepeHUTETa M TEPUTOPHjATHOT HHTETPUTETA JPIKaBa.

Unan 6.
HNudopmanuje

Jlp>xaBe unaHuIle Tpey3uMajy o0aBe3y Ja MCIUTAajy HauYWH Ha KOoju he BiacTw,
opraHmzaiiyje 1 ocode Kojux ce TU4e cajpikaj oBe MoBeJbe OUTH MH(POPMUCAaHE O CBOJUM
MpaBUMa M JY)KHOCTHMA yCTaHOBJHEHUM OBOM MOBEJHOM.

Heo II
HOWUJBEBU 1 HAYEJIA V CKIIAY CA YJIAHOM 2. CTAB 1.
Unan 7.
IInsbeBU 1 Haves1a

1. ITo muTamy pPErMOHATHUX WIA MAmbWUHCKUX je3WKa, y OKBHUPY TEPUTOpHja HA
KOjUMa Cy TH je3UIM Y yHnoTpeOu M y CKJIaay ca CHTYyalljOM CBAKOT OJ THUX je3uKa,
Ip)KaBe YIAHWIE Tpajie CBOjy IMOJUTUKY, 3aKOHOJABCTBO W TMpakcy Ha cieachum
[IUJbCBHMA U HaYeIIuMa:

a) TMPU3HAKE PETHOHATHUX WIM MAamHHCKHX je3WKa Kao u3pa3 KyJITypHOT
ooraTcTBa;

0) momroBame reorpadcke 00IaCTH CBAKOT PErHOHAHOT MIIM MaFUHCKOT je3UKa
Kako Ou ce 00e30enuso Aa mocrojeha WM HOBa ympaBHA MOJela HE MpelcTaBlba
MpenpeKy yHanpehemy pernoHaIHOT WM MaFbHHCKOT je3UKa 0 KOME Ce Pajiy;



1) morpeba 3a OUTyYHOM akKIMjOM Kako OW ce yHamnpeawid pPerroHalHH WU
MambHHCKH Je3UIM U Ha Ta] HAYWH CavyyBaJjy;

1) CTBapame yCJOBa 3a OJIAKIIAke W/MIM OXpaOpuBame ynorpede pernoHaTHUX
WIN MAalbMHCKUX jE€3UKa y TOBOPY U ITUCAbY, Y JABHOM U IPUBATHOM JKHBOTY;

€) OJlp’)KaBame U pa3BHjame Be3a, y 001acTUMa Koje IOKpHBa OBa IoBeJba, u3Mehy
rpyma Koje KOPUCTE PETHOHATHE WM MAambUHCKE Je3MKE M OCTAIMX Tpyma y Jp)KaBU Koje
ynotpebsbaBajy je3MK y HIACHTUYHO] WM CIMYHO] (OPMH, Ka0 U YCIOCTaBJbambe
KyJITYPHUX OJJHOCA Ca OCTAJIUM Ipylama y Ap>KaBU KOje KOPUCTE Pa3IHIHUTE je3HKE;

¢) noHomeme oxapemaba myTeM Kojux OM ce Ha oaroeapajyhu HaumH u
onroapajyhuMm cpeactsuma 00e30eMI0 MPOydYaBamkbe PETHOHAHUX WM MAambHWHCKHX
je3rKa Ha CBUM oJroBapajyhum crynmeBnuma;

') OJIaKIlIaBamk€ J]a U OHU KOJH HE TOBOPE PErHMOHANIHE WJIM MAamHHCKE je3WKe, a
KHBE y 00J1aCTH TJI€ C€ OHU TOBOPE, MOTY Jla X Hay4e YKOJIHUKO TO XKelle;

X) yHampeheme npoydaBama M HCTPaXHBambha PETHOHATHUX WM MambHUHCKHX
je3UKa Ha YHUBEP3UTETHMA WIIM CIIMYHUM YCTaHOBaMa,

n) yHanpeheme oxarosapajyhmx o0gMKa TpaHCHAIIMOHAHE pa3MEHE, Y OHHUM
o0JlacTIMa O KOjUMa rOBOPY OBa IMOBEJbA, 3a PETHOHAIHE WIM MAaBUHCKE je3UKe KOjH ce
KOpPHUCTE Y HACHTUYHOM HJIM CIMYHOM OOJIMKY y JBE WJIM BHIIIE JAPKaBa.

2. JIpxaBe unmaHHIle Mpey3uMajy obaBe3y J1a yKJIOHe, ako Beh To 110 cama HUCY
y4uHHIE, OMJIO KOje HEONpaBJaHO YIpOKaBame, MCKIbYUHBAIE, OTPaHNYABAFE WIH
HETMOBOJbAH TPETMAH KOjU OM Ce OJHOCHO Ha yNoTpeOy PErHOHATHOT MM MambHHCKOT
je3uKa M Koju O uMao b Aa odecxpabpy Wiv TOBEJE y MUTAKE HETOBO OJIPKABAKE U
pa3Boj. YcBajambe NOCEOHUX Mepa y KOPUCT PETHOHATHHUX MM MalbUHCKUX je3uKa, Koje
Ou mmase 3a Wb yHamnpelheme jeTHAKOCTH u3Mel)y OHUX KOjU KOPHUCTE OBE je3MKE U
oCTaTKa CTAaHOBHMIITBA WJIM KOje y3uMajy y o03up HBHUXOBe creuruyHe ycloBe, He
MOXE C€ CMaTpPaTH aKTOM JUCKPUMHHAIIM]E MPOTHB OHUX KOJU KOPHUCTE J€3UKE KOJU Cy Y
Behoj ynorpebu o1 MAalbUHCKHUX.

3. JlpxaBe unmaHUIe Tpey3uMajy o0aBe3y Ja Ha ojroBapajyhu HaumH yHampenue
MelycoOHO pasyMeBame n3Mel)y CBHX je3MUKHX Tpyla YHyTap 3eMJbe M J1a Ty MOCeOHO
YKJbyde TIOIITOBAE, Pa3yMEBame M TPIEJFUBOCT Y OJHOCY HA pETHOHAIHE WU
MambHHCKE je3WKe Yy OKBUpY Mpoleca o0pa3oBama, Kao M Ja oxpadpe CpelncTBa jaBHOT
nH(popMHUcCama Ja CIele UCTH LIUIb.

4. Y oapehuBamy cBOje TMOJUTHKE Y OJHOCY Ha PETHOHATHE WM MambHHCKE
je3uKe, Ip)kaBe WIAHUIE Y3UMaAjy y 003up moTpede M Kesbe OHUX Ipyla CTAaHOBHHIITBA
KOje KopucTe Te jesuke. Tpeba UX oXpaOpHUTH Jja YCTAaHOBE, YKOJIHMKO j€ TO HEOIMXOJHO,
onrosapajyha Tenma xoja 6u ce GaBWIIa CaBEeTOBAam-EM BIIACTH O CBHM IUTamHMa Koja ce
TUYy PETHOHAJIHUX WJIM MAalbMHCKUX je3UKa.

5. Jlp’xaBe wiaHWIle Tpey3uMajy o0aBe3y na, mutatus mutandis, TPAMEHE UCTA
OBa Hauesna Koja cy HaOpojaHa y ctaBoBuMa 1. 0 4. U Ha HETEPUTOPHjaIHE jE3HKE.
MebhyTtum, mTO ce THUE OBHX je3uKa, Mpupoaa u o0uM Mepa Koje Tpeda mpeays3eTu aa ou
ce octBapwin edeKTH NpeABUl)eHH OBOM TMOBeJHOM Tpeba na Oymy onpehenu Ha
elacTHYaH HayMH. nMajyhu Ha ymy motpebe M Kesbe, Kao W MOmTyjyhu Tpaaunuje u
KapaKTEepPUCTHUKE OHHX I'PyTa Koje Te je3UKe KOPHUCTE.



Heo III

MEPE 3A YHAIIPEBEWBE VIIOTPEBE PETMOHAJIHUX NJIN MABBMHCKUX
JESUKA V JABHOM XHBOTY V CKJIAY CA OBABE3AMA CAJIPPKAHUM ¥V
YJIAHY 2. CTAB 2.

Unan 8.
OobpazoBame

1. ¥V norneny oOpa3oBama JAp)kaBe Mpey3uMmajy 006aBe3y Aa Ha OHOj TEPUTOPUjU
Ha K0jOj Cy OBH JE3WIIM y YIOTPeOH, y CKIIaly ca CUTyalldjOM CBAKOT O] OBHX je3WKa, U
0€3 NKaKBHX OMETama yueHha 3BAaHUYHOT je3HKa:

a) (1) omoryhe mpenmkoscko oOpazoBame Ha OATOBapajyheM pernoHaTHOM HIIH
MambHHCKOM je3UKY; WIH

(1) omoryhe 3HauajaH €0 MPEIIIKOJICKOT o0pa3oBama Ha ojaroBapajyhem
PETHOHAITHOM MJIM MAalbMHCKOM je3UKY; WIH

(111) mpuMeHe jeHy OJ1 OBUX Mepa MaKap Ha OHE TOJIA3HUKE YHje TTOPOIHIIE TAKO
HEILTO 3aXTEBajy a YMjU ce Opoj cMaTpa JOBOJHHUM; MU

(iv) ako jaBHE BJIACTH HEMajy NUPEKTHHUX OBjamhema y 00JacTH MPEIIIKOICKOT
o0pa3oBama, Jja CTUMYJIMIILY WIN 0Xpadbpe MPUMEHY Mepa Koje Cy IIOMEHYTE;

0) (i) omoryhe ocHOBHO oOpa3zoBame Ha OATOBapajyheM pernoHaJHOM WA
MambHHCKOM je3UKY; WIH

(1) o006e30ene 3HaAYajaH JeO0 OCHOBHOI O0Opa3oBama Ha ojaroBapajyhem
PETHOHAITHOM MJIM MAalMHCKOM je3UKY; WIH

(ii1)) oOe3beme, y OKBHpPY OCHOBHOT 00pa3oBama, Ja y4eme ojroBapajyher
PETHOHAIIHOT WJIM MalbUHCKOT je3UKa MOCTaHe MHTETPAlIHU €0 HACTABHOT ILJIaHA; WU

(iv) mpuMmeHe jemHy O OBE TPHU MEpe Makap Ha OHE IOJIA3HUKE YHje TOPOAUIE
TaKo HEIIITO 3aXTeBajy a Yhju ce Opoj cMaTpa JOBOJHHUM;

m) (i) omoryhe cpemme oOpa3oBame Ha oAroapajyheM pernoHaIHOM WIIH
MambUHCKOM Je3UKY; WIH

(i1) omoryhe 3Hauajan neo cpeamer oOpa3oBama Ha oarosapajyhem pernoHaaTHoM
WM MalbUHCKOM j€3UKY; WIH

(ii1) oOe30eme, y OKBHPY Cpeamer 00pa3oBama, yCIOBE 3a yuemhe ojropapajyher
PETHOHAIHOT WJIM MalbUHCKOT je3UKa y OKBHPY HACTAaBHOT IUTAHA; WU

(iv) mpuMeHe jeHy Ol OBHX Mepa Makap Ha OHe ake KOju Tako KeJe WM, aKo je
TO MPUMEHIBUBO, YHj€ TIOPOJUIIE TAKO Kelle U Yhju ce Opoj cMaTpa JOBOJHHUM;

1) (i) omoryhe TEXHHYKO WJIM CIICLHjAIMCTHYKO 00pa3oBamke Ha OAroBapajyhum
PETHOHAIHUM WJIM MalbUHCKUM jE€3UIMMA; UITH

(i) omoryhe 3Hauajam mgeo TEXHHWYKOr oOpa3oBama Ha oaroapajyhum
PETHOHAIHUM WJIM MalbUHCKUM jE€3UIMMA; UITH

(iil) y OKBUpPY TEXHHUYKOT WJIM CIICLHjIMCTHYKOT 00pa30Bama CTBOPE YCIOBE 3a
ydeme oaropapajyher pernoHaqTHOT MU MabUHCKOT je3MKa Y OKBHPY HACTAaBHOT TIAHA;
170031



(iv) mpuMeHe jeqHy O/ OBHX Mepa Makap ImpeMa OHMM halmma KOju Tako xkele
WM, aKo je TO MPUMEHJbHMBO, UYHj€ TOPOAMIIC TaKO >Kele y Opojy Koju ce cmarpa
JOBOJHHUM,

e) (1) omoryhe yHUBEpP3UTETCKO WJIU JIPYTO BHUIIIE 00pa3oBame Ha oAroBapajyhum
PETHOHATHUM WJIH MalbUHCKUM JE€3UIIMMA: UITH

(i) omoryhe ycmoBe 3a CTyaMpame OBHX Je3WMKa Kao TMpeaMera Ha
YHUBEP3UTETHMA WJTH BHUILIUM IIKOJIaMa; WK

(ii1) ykomMKO ce Tpema YJI03W JpkaBe KOJy OHa HWMa Yy OJHOCY Ha
BHUCOKOOOPa30BHE MHCTUTYLIM]jE HE MOTY IPUMEHUTH IIOMEHYTH IO/ICTaBOBH, J]a 0Xpadpe
WIA J03BOJ€ MOTYNHOCT YHHMBEP3UTETCKOT WJIM JPYror BHIIET o00pa3oBama Ha
PETMOHAIIHUM MJIM MambMHCKUM je3HMIIMMa, WIK J1a OMOoryhe yclioBe 3a MpoydaBame OBUX
je3WKa Ha YHUBEP3UTETHMA W BUIIIUM IIIKOJIAMa;

¢) (1) npeaBune obpa3oBame OApPACIUX MYTEM CTAJHUX KypceBa KOju OM OHiu
OJIp)KaBaHH YTJIABHOM WM Y TIOTIYHOCTH HAa PETMOHAJIHHUM WJIM MAambHHCKHM jE3UIUMA;
WIn

(1) moHyIe OBE je3UKe Kao MpeaIMEeT y OKBUPY 00pa3oBama 3a 0/Ipacie; WiH

(ii1) ako BJIACTH HEMajy AMPEKTHOT oBnairhema y 0b61acTu o0pa3oBama 0paciux,
Ia CTUMYJMINY WIH oxpaOpe MpoydaBame THX je3WKa Kao NpeAMeTa Yy OKBUPY
o0pa3oBama 0paciux;

I') HAaYMHE apaHkMaHe Koju Ou o0e30enniau ydeme UCTOpUje U KYJIType Koja ce
TUYE PETHOHATHUX WM MAlbUHCKUX J€3UKa;

X) o0e30eme OCHOBHO W KacHHje OCTHOCOOJbaBam€ HACTABHMKA MOTPEOHUX Ja
npUMeHe ofipei0e caapkaHe y TaukaMa a) 70 T) OBOT CTaBa a Koje Cy MPUXBATUIIC;

1) yCTOCTaBe HAJ30PHO TEJIO WJIM Teyia Koja Ou OWja oJroBOpHA 3a HAATJICAAmE
Mepa Koje Cy Ipey3eTe W HalpeTKa KOjU jé OCTBApEH y MpOoydaBamy PETHMOHATHUX HITU
MambHHCKUX je3WKa, Kao U 3a MHCamke MePUOANIHIX M3BEIITaja CONCTBEHUX Hajla3a KOju
6u Ounu 00jaBJHLUBaHM.

2. IllIto ce Tmye oOpa3oBama Ha TEpUTOpHjaMa BaH OOJACTH y KOjUMa Cy
PETMOHAIHA WJIM MAambUHCKH JE3HIM TPATUIMOHAIHO y YHNOTpeOu, CTpaHe Mpey3uMajy
obaBe3y, ako Opoj OHHX KOjH TOBOpPE T€ je3WKe TAaKO HEIITO OMpaBlaBa, da 0J00pe,
oxpabpe win omoryhe yueme Ha pErHOHATHUM WM MAalbUHCKUM je3UIIMMa Ha CBAKOM O]I
onrosapajyhux crynmeBa 00pa3oBama.

Yau 9.
Cyncka oBiamhema

1. 3emibe wanuIe ce o0aBe3yjy, y OJTHOCY Ha OHE CyJICKe o0jacT y Kojuma 0poj
CTaHOBHHMKA KOjU YNOTPeOJbaBajy PErHOHATIHE WJIM MAambHHCKE je3WKE OMpaBiaBa JoJje
MIOMEHYTE Mepe, Y CKJIay ca CUTYallljOM Ca CBAKHM O]l OBMX je3WKa H II0J] YCIOBOM Ja
CyIHja He cMmarpa Jia yrnorpeda oJakIIviia MpeABU)CHUX OBUM YJIaHOM MOXKE J1a OMETE
BaJbaHO CIPOBONEHE TOCTYIIKA!

a) y KpUBUYHOM IOCTYTIKY:

(1) ma obe3beme ma CyIOBH, Ha 3aXTEB jeJHE OJ CTpaHa, CIPOBOJE MOCTYIAaK Ha
PETHOHAITHOM WMJIM MalbUHCKOM jE3UKY; H/WITH



(i1) 1a OKPHBJHEHOM TapaHTyjy MpaBoO Ja yHnoTpeOsbaBa COICTBEHH PErHOHATHHU
WM MAaBUHCKH J€3UK; W/WITH

(ii1) ma obe3beme ma 3aXxTeB W JI0Ka3, 0e3 003upa Ha TO Ja I je y MHCAHO] WIH
ycMeHo] ¢opmu, He Oyae cmaTpaH HENPUXBATJBMBUM caMoO 300T TOora INTO je
(bopmynrcaH Ha PETHOHAIHOM WM MAalbMHCKOM je3UKY; W/WIH

(iv) ma wm3nmajy, Ha oaroBapajyhu 3axTeB, AOKYMEHTE KOJU C€ THYYy IPaBHOT
MOCTYNKa Ha OJroBapajyheM pernoHajqHOM WIM MAamHHCKOM jJe3UWKy, ako je TO
HEOIX0IHO, KopulThemeM oaroBapajyhux mpeoauiana Koju He OM W3a3UBAIM HUKAKBE
J0JJaTHE TPOIIKOBE 3aWHTEPECOBAHUM 0c0o0aMa;

0) y rpahaHCKHUM MapHUIIaMa:

(1) ma obe3beme ma CymOBH, Ha 3aXTEB jeJHE OJ CTpaHa, CIPOBOJE MOCTYIaK Ha
PETMOHAITHOM WJIM MartbUHCKOM JE€3UKY; W/UITN

(i1) ma momycre, KaJ roJl CTpaHka Tpeba Ja ce mojaBy JUYHO MPE]] CYJ0M, 1a MOXKE
Ja KOPHUCTH COIICTBEHH PETHOHAJIHHM WJIM MambHWHCKU je3UK 0e3 WKaKBHX OJATHHX
TPOILIKOBA; W/WIH

(ii1) ma pgomycre wu3MaBame JOKyMEHaTa M JI0Ka3a HAa PETHOHATHUM MM
MambHUHCKUM je3UIMMa, YKOJIMKO je€ TO HEONXOJHO, KopuinhemeM oaronapajyhux
MIPEBOINJIAIA;

1) Y IOCTYMIIMMa MPEJ CyA0BUMA KOjU C€ TUUY yIPABHUX CTBAPH:

(1) ma obe3beme nma CyaoBH, Ha 3axTEB jeIHE OJf CTpaHa, BOJE IMOCTyNaK Ha
PETHOHAITHOM MJIM MAalbMHCKOM je3UKY; W/WIH

(11) ma momycTe, KaJ ol CTpaHKa Tpeda JUYHO J1a Ce TI0jaBH MPEI CY0M, 1a MOXKE
Jla KOPUCTH COIICTBEHH PErHMOHATHH WM MAambHHCKH jJe3UK 0€3 HMKAaKBHX JOJaTHHX
TPOIIIKOBA; W/WUITH

(iil) ma pmomycre wu3MaBamke JIOKyMEHaTa W JoOKa3a Ha OAroBapajyhum
pPErHOHATHUM WJIM MambHMHCKAM JE€3WIMMa, aKo j€ TO HEOMXOAHO, y3 YIOTpely
onrosapajyhux npeBoauiana;

1) 1a mpeay3My Mepe Kako Ou o0e30euie 1a mpuMeHa MOMEHYTUX T0JICTaBOBa U
OMJI0 KOje HEONMXOIHO KOpUINNEeHe NpeBOAMIAlla HE H3a3MBa JOJAaTHE TPOIIKOBE
3aWHTEPECOBAHUM JIUIHMA.

2. [Ip>xaBe unaHUIlE ce 00aBe3yjy:

a) Ia He JJOBOJIC Y NMHUTamke BaJbaHOCT MPABHUX JOKyMEHATa caMo 300T Tora IITO
CY JIOHETH Ha PETUOHAITHOM MJIM MAalbUHCKOM JE3UKY; UITH

0) 1a He JOBOJIE y NMHUTAamE BaJbaHOCT MPABHUX JOKyMEHATa KOjU Cy JTOHETH Y
OKBHpY JAp)KaBe caMo 300T Tora IITO Cy HAYUECHU Ha PETHOHATHOM WM MambUHCKOM
jesuky, wim n1a 0be30eze 1a ce OHM MOTY YHOTPEOUTH MPOTUB 3aMHTEPECOBAHUX Tpehnx
JWIAa, KOja MHAa4Ye HE KOPUCTE OBE je3WKe, MOJ YCIOBOM Ja UM je caapiaj OBHX
JOKyMEHaTa CTaBJbEH Ha YBHJI OJ] CTpaHe 0co0a Koje ce Ha Hhera IM031Bajy; WIH

1) 1a HE TIOPUYY BaJbaHOCT MPABHUX JIOKYMEHATa TOHETHX W3Mel)y pasiIuuuThX
cTpaHa camMo 300T TOTa IITO Cy HAYWI-EHH HA PErHOHATHOM HJIM MaFbUHCKOM jE3HKY.

3. 3emube WiIaHHUIE MPey3uMajy 00aBe3y Jia c€ Ha PETHOHAIIHUM WJIM MaFkUHCKUM
jesunmMa Hal)y Haj3HAa4YajHUjU HAIMOHATHU 3aKOHOJABHHU TEKCTOBH, a MOCCOHO OHU KOjU
Ce THUY JIMIIAa KOja KOPHCTE OBE je3MKE, OCUM aKO OHH JIO HKUX HHCY JOLUIM Ha HEKH
JIPYTH HAYWH.



Unan 10.
YnpasHe BJ1aCTH U jaBHE CJIyxK0e

1. YV oxBupy aIMHMHUCTPAaTHMBHHUX OOJACTH JAp)KaBe, y KoOjuMa Opoj HEHHX
CTAaHOBHUKA KOJU KOPHUCTH PETHOHAIIHE WJIM MAambUHCKE je3MKE ONpaBiaBa Mepe Koje Cy
HaBE/ICHE Y OBOM 4JIaHy, y CKJaJy Ca CHTYallMjOM ca CBAaKUM OJ THUX je3UKa, IpKaBe
YJIaHMIIE, KOJIUKO j€ TO ToJ pasyMHO Moryhe, npey3umajy cieaehe obasese:

a) (1) ma obe3benme na ympaBHE BIIACTH KOPHCTE PETHOHATHE WM MambHUHCKE
je3UuKe; u

(1) ma oOe3bene na WHUXOBU CIYKOSHUIIM y KOHTaKTUMa ca rpahaHcTBOM
yroTpe0JbaBajy pEeTMOHAIHE WJIM MAambHUHCKE JE3WKE y OJHOCY TpeMa JIMIHMa Koja UX
KOpHUCTE, WIN

(111) ma oGe30eme 1a OHM KOJU KOPHUCTE PETHOHAIHE WM MAaBUHCKE J€3UKE MOTY
7la TIOJTHECY YCMEHE WJIM MUCMEHE TpeICTaBKe U I00Mjy OrOBOp Ha OBUM jE€3HLIMMA; HITH

(iv) ma o6e30ene ma OHU KOJH KOPHUCTE PETHOHAIIHE WM MAalbHHCKE Je3UKE MOTY
7la OJTHOCE YCMEHE WJIM MUCMEHE TPEeICTaBKE Ha OBUM jE€3ULIMMA; HITH

(v) ma obe30ene 1a OHU KOJU KOPUCTE PETHOHAHE MJIM MAambHUHCKE jE3UKE MOTY
MYHOBA)KHO JIa MOJIHOCE JOKYMEHTE Ha OBUM jE3UIIMA;

0) ma ce yYMHHM JOCTyIHUM yrnoTpeOa ympaBHUX TEKCTOBa M oOpasama 3a
CTaHOBHMIITBO KOj€ KOPHUCTH PETHOHAIHE WJIM MambHUHCKE je3UKe Ha TUM je3UIUMa WM
Jla C€ OCUTYPajy JABOjE€3UYHE BEP3H]¢E;

1) na ce oMmoryhm ympaBHHMM BiacTUMa Ja uspalyjy Haupre AOKyMeHaTa Ha
PETMOHAIHUM WJIM MaBbUHCKUM je3HLIIMa.

2. Ilo nuTamy JOKATHUX U PETHOHAIHUX BJIACTH HA YHjO] TEPUTOPHjH onpelheHn
Opoj CTaHOBHWKA KOPUCTH PETHOHAIIHE WJIM MAambHMHCKE je3WKe a Jia je Taj Opoj TakaB jaa
OIlpaBJiaBa J10Jie IOMEHyTe Mepe, Jp’KaBe WIAHUIE Mpey3uMajy o0aBe3y Ja oa00pe Wiu
oxpabpe:

a) ynorpe0y perMoHaJHUX WIM MambUHCKUX je3UKa y OKBHpY (UHAHCUpPama
PETHOHAHUX WJIH JIOKAJTHHUX BIIACTH;

0) mMoryhHOCT 3a OHE KOjU KOPHCTE PETHOHAIHE WM MarmbHHCKE je3uke mAa
MOTHECY TIMCMEHE WJIM YCMEHE TPE/ICTaBKE Ha TUM jE€3HIINMA;

I[) Ja perdoHamHe BiIacTd 00jaBbyjy CBOja 3BaHUYHA JOKYMEHTa Ha
0JiroBapajyhum peruoHaaIHUM WM MabUHCKUM je3ULIUMA;

1) Ia JIOKaJTHE BIACTH 00jaBJbyjy CBOj 3BAaHMYHHM JOKYMEHT Ha OJroBapajyhum
PETHOHAITHAM WJIM MaFbUHCKUM je3UIMMa;

€) ynorpedy MamHMHCKMX M PErHMOHAJHMX je3uKa Yy paclpaBama y JIOKAJIHUM
napJaMeHTHUMa, Tpu deMy ce, MelyTum, He HCKibydyje ymorpeba 3BaHUYHOT je3uKa
IpXKaBe;

¢) ynorpeOy permoHaTHHX WIH MalbMHCKUX je3WKa Y JIOKAJTHUM CKYIIITHHAMA,
0e3 3aHeMapuBama yrnorpede 3BaHMUHOT je3UKa JIPKaBe;

r) ymotpely, ako je HEONXOJHO 3ajeIH0 ca WMEHOM Ha 3BAaHUYHOM jE3UKY
ApXaBe, TPaJULHOHAIHUX OOJMKAa HMMEHAa MeCTa Ha PETHOHAJIHUM WIH MambUHCKUM
je3urmma.

3. lITo ce Tuue jaBHUX CiIyx)0u Koje 00e30el)yjy ynpaBHe BIacTH WM JIMLA KOja
Ienyjy y BHXOBO UME, Ap)KaBe WIAHUIE NPEAy3UMajy, Y OKBUPY TEPUTOPH]jE HA K0jOj ce



PETHOHAIHUA WJIM MamHUHCKU je3UIM KOPUCTE, y CarjlaCHOCTH Ca CHUTYalHjOM CBaKOT
j€3uKa U KOJIMKO je TO pa3yMHO Moryhe:

a) na o0e30ene 1a he ce pernoHaIHU WIM MalbUHCKH je3UI KOPHUCTUTH Y JaBHUM
ciyk0ama; uiu

0) ma omoryhe oHMMa KOjU KOPHCTE PETHOHAJIIHE WJIM MAambUHCKE je3uKe Ja
MOJHECY 3aXTEB U I0OW]y OATOBOP HA CBOM JE€3UKY; WU

1) na omoryhe OHMMa KOjU KOPHCTE pPErHOHATHE WIH MarmbHHCKE je3WKe 1a
MOJHECY 3aXTEB HAa OBUM je3ULIUMA.

4. Y Hamepu Ja ce ocTBape ojapende caapkaHe y ctaBoBuma 1,2. u 3. npkaBe
YWIAHWIIEC IPEY3UMajy JeTHY WM BHIIE Of clieaehux obaBesa:

a) mpeBoheme U TyMademe Kajaa je To MOTpeOHo;

0) aHTa)XOBamkE WJIM, YKOJIUKO j€é HEOMXOJHO, OCIOCOOJbaBamke CIyXOCHHKA H
OCTaJINX 3aMOCIECHUX Y OKBHPY JaBHUX CITYKOH;

1) yJAOBOJbABaEkE€, KOJUKO j€ TO Moryhe, 3axTeBUMa 3amlOCICHUX y jaBHUM
ciry>k0aMa KOju TI03HAjy HEKH PETHOHAIHU MIIM MambUHCKHU je3UK Ja Oyly aHTa)KOBaHU Ha
TepUTOpHjaMa Ha KOjUMa CE OBH JE3UIIH KOPHUCTE.

5. Jlp)kaBe wiaHUIle Npey3uMajy obaBe3y Ja JOMycTe yNoTpedy U YyCBajame
MOPOJUYHUX MMEHA Ha PErMOHAIHUM WM MABUHCKUM je3UIMMa, Ha 3aXTEB OHUX KOjU
CY 3aMHTEpPECOBAHM.

Unan 11.
CpencrBa japHor nuagopmucama

1. pxaBe unaHuile npey3umajy o0aBe3y Ja 3a OHE KOjH KOPHCTE PETHOHAITHE
WM MambUHCKE Je3MKe Ha TEPUTOPHJU HAa KOjO] CE€ OBH JE€3WIIM TOBOpPE, y CKIIaIy ca
CHTYalljOM CBAaKOTl' OJ je3WKa, JO0 CTEleHa 0 KOjer jaBHE BIIACTH, IMPEKTHO HIIH
WHAUPEKTHO, MMa]y Ha/JIS)KHOCT, MOh MITU UTpajy oAroBapajyhy yiory y oBoj obmacTu, u
NOIITYjyhy MpUHIMIT HE3aBUCHOCTH ¥ @y TOHOMHOCTH CpEeZICTaBa jaBHOT HHPOPMHUCambA!

a) y CMHCITy Y KOM paJfio ¥ TeJIEBU3Hja OCTBApYjy YJIOTY jaBHE CITyk0e:

(1) obe3bene cTBapame Makap jelIHE PaaUO CTAHUIE M jeIHOT TEJIEBH3UjCKOT
KaHaJia Ha PETUOHAIHAM WJIM MaFbUHCKUM jE3UIIMMA; MITH

(i) oxpabpe WU ONAKIIajy CTBapame Makap jeJHE pajuo CTAaHUIE WIH jeTHOT
TEJIEBU3H]CKOT KaHaJIa Ha PETHOHAIHUM WJIM MabUHCKUM je3UIMMa; WIN

(iii)) omoryhe oparoBapajyhe oapenbe 3axBajbyjyhu kojuma O NpUKa3UBAYU
nporpama MoHy AWM Ca/ip)Kaje Ha PETHOHAIHUM HITH MaFbWHCKUM jE€3HUIIAMA;

06) (i) oxpabpe WM onakiiajy cTBapame OapeM jeqHe pajuo CTaHUIE Ha
PETHOHAITHAM WJIM MarbWUHCKUM je3UIMMa; WIIN

(i) oxpabpe wuWIM ONaKiiajy pEeIOBHO €MHTOBaWkE paJuo TMporpama Ha
PETHOHAITHAM WJIM MaFbUHCKUM je3UIMMA;

1) (i) oxpabpe wIM oNakiajy cTBapame O0apem jeTHOT TEIeBH3MjCKOT KaHalla Ha
PETHOHAITHAM WJIM MaFbUHCKUM je3UIMMa; WIIH

(i) oxpabpe WM ONaKIajy PEIOBHO E€MUTOBAH-E€ TEIEBH3UJCKOT MporpaMa Ha
PETHOHAITHAM WJIM MaFbUHCKUM je3UIMMA;

o) oxpabpe WIM OJakiiajy NpPOU3BOAKBY U AUCTPUOYIH]Yy ayauo WU
ayIMOBU3YEITHUX PaJi0Ba HA PETUOHATHUM WIIM MAbUHCKUM je3UIIMA;



e) (1) oxpabpe WIM OJaKIIajy CTBapame U OUyBambe Makap jeHUX HOBHHA Ha
PETHOHATHUM HJIM MambHHCKUM jE3UIMMA; HITH

(i) oxpabpe wiM OJaKIiajy peAoBHO 00jaBJbUBA-€ HOBHMHCKHX YJaHAaKa Ha
PETHOHATIHUM WJIM MambHHCKUM jE3UINMA;

¢) (i) mokpHjy IonaTHE TPOLIKOBE OHMX CPEICTaBa jaBHOI MH(OpPMHCaIa KOjU
KOPHCTE pErMOHANHE WM MAambHHCKE je3WKe y CIy4ajeBUMa KaJa 3aKOH M HHaye
oMoryhaBa ¢uHaHCHjCKy TOMOh cpeZicTBUMA jaBHOT HH(POPMHCAbA; UITH

(1) mpumene mnoctojehe mepe ¢uHAHCHjCKE TOAPINKE W Ha ayJUOBU3YEITHY
MPOAYKIH]Y Ha PETHOHATHUM WIIM MalbUHCKUM je3UINMA;

') IIOMOTHY 00pa3oBamke HOBHHAPA M OCTAIMX 3arOCIEHUX Y CPEACTBUMA jaBHOT
MHPOPMICamka KOja KOPUCTE PETUOHAIHE WM MalbUHCKE je3UKe.

2. lpxaBe ujaHuUIle Tpey3uMajy 00aBe3y Ja TapaHTyjy CJIO00Iy IUPEKTHOT
npujeMa paguo U TEJIEBU3MjCKOT MPOrpaMa U3 CyCeIHUX 3eMalba, Ha jJe3UKy KOjH je HCTH
WIN CIIMYaH PETMOHATHOM MM MambHHCKOM jE€3MKy, Ka0 M J]a C€ HE CyNpOTCTaBIbajy
PEEeMUTOBAKY PAAMO U TEIIEBU3UJCKUX MpOrpamMa U3 CyCETHHX 3eMajba Ha OBOM jE3HKY.
OHu ce, mopen Tora, 3aJaXy Jla OCUTYpajy /a ce Hehe mocTaB/baTH HUKaKBa OTPaHUYCHA
npaBy Ha cio0ony H3paxaBama MU CIO00IHY LUPKyNauujy uH(OpMaiuja y OKBUPY
MHACaHe IITaMIle Ha Je3WKy KOjU j€ WCTH WM CIMYaH PETHOHATHOM WM MambHHCKOM
jesuKy. YikuBame OBHX clio0ona, TMOMITO COOOM HOCH oaroBapajyhe IyKHOCTH U
OJI'OBOPHOCTH, MOXe J1a OyzAe MOIBPrHYTO TakBHM (popMaTHOCTHMA, YCIIOBJbABAHHMA,
OrpaHUYaBamUMa MM Ka3HaMma Koje Cy IpOMHCaHe 3aKOHOM U KOje Cy HYyXHE Y
JEMOKPATCKOM JPYIITBY, Yy HHTEpECY HaIlMOHATHE O0e30€IHOCTH, TEPUTOPHjATHOT
MHTETPUTETa WM jaBHE CUTYPHOCTH, Pajyl CIpeyaBama Hepena WIM 3JI0YUHA, Paau
3alITUTE 37paBJba M MOpasla, paay 3alllTUTE YyIieAa WM pagd 3amTuTe uHpopmanyja
KOje Cy NPUMJbCHE y TOBEPEIY, WIM 3a OJp)KaBame ayTOPUTETa M HEMPHUCTPACHOCTH
CyZCTBa.

3. lp>xaBe uiaHuIle mpey3uMajy oOaBesy jaa o0e3dene a MHTEpPeCH KOPHCHUKA
PETHOHAHUX WM MambWHCKUX je3uKa Oyly MPEeICTaB/beHN U y3€TH y 003Up TaKO IITO ce
MOTy CTBapaTu onarorapajyha Tema koja Om Oumnma y ckiagy ca 3aKOHOM U
OJITOBOPHOCTUMA KOj€ ITOCTOje KaJla ce rapaHTyje ciio00/1a 1 TuIypaiu3aM Meuja.

Ynaun 12.
KyaTypHe akTHBHOCTH M OTOHOCTH

1. Ito ce THye KyNTypHHUX aKTHBHOCTH M OJIAaKIIWIIA, IMOCEOHO OMOIMoOTEKa,
BUJICOTEKA, KYJATYPHHUX LIEHTapa, My3eja, apXuBa, akaJeMHja, TO30PHUILTA MK ONOCKOTIa,
Ka0 W JUTEpapHUX paZoBa WM (HUIMCKE MPOIYKIHjE, Pa3IHIUTHX OOJHMKa KyJITypHOT
u3paxkaBama, (ecTuBaza M KyJIATypHE HHAYCTpHje, yKIbydyjyhu u ymnorpedy HOBHX
TEXHOJIOTHja, AP KaBe WIAHHUIIC Mpey3nuMajy o0aBe3y Ja YHyTap TEPUTOPHjEe Ha KO0joj ce
OBU je3WIM KOPHUCTE, M JO CTENEHa JI0 KOT Cy jaBHE BJACTH 3a TO HAIJICIKHE, UMajy
oBnamhema WK Urpajy oAaroapajyhy ymory:

a) Aa oxpaOpe BUIOBE M3pakaBarka M WHHUILMjaTUBE CICIM(UYHE 32 pETHOHATTHE
WIA MamUHCKE je3uKe U Ja oMoryhe pa3nuyure HaYMHE MPUCTYIa YMETHHYKAM JIEIAMa
NPOM3BECHUM Ha OBUM jE3UIIMa;



0) &a mojACTaKkHy pa3lUYMTa CpEICTBA MyTEeM KOJUX O Jena cauMmbeHa Ha
PETHOHATHUM I MAalbHUHCKHAM je3HIHMa IOCTalla J0CTYIHA, TOMaramkeM U Pa3BUTKOM
npeBohema, HaJICMHXPOHU3AIU]€ U TUTIOBAHUX MIPEBOA;

I[) Ja yHampexe NPHUCTYN PETHOHATHUX WIM MAambHHCKAX je3WKa paJoBHMa
NPOM3BEACHUM Ha JPYIMM je3HMllMMa, pa3BojeM MpeBoJa, HAJACHUHXPOHM3ALHUjE U
TUTIIOBAaHHX MIPEBOJIA;

) na obe3dbene Aa Tenma Koja Cy OJIrOBOpHA 33 OPTraHU30BaWmE WU IPYXKambe
HOJIPIIKE PAa3IMYUTUM KyJITYPHHM aKTUBHOCTHMa omoryhe oarosapajyhe mompunoce 3a
YKJbyUUBaHkhE 3HaMa U yNoTpeOe perHOHATHUX WIM MakbUHCKUX je3UKa M KyJITypa y CBe
OHE MOyXBaTe KOje OHM MOKpehy, Wiu 3a Koje 00e30elyjy hruHaHCH]CKY MOPIIKY;

€) Ja yHampelne Mepe IMyTeM Kojux Ou ce o0e30edmno Aa Tena OArOBOpHA 3a
OpPraHHM30Bamke U TMOJPUIKY KyJITYPHHM aKTUBHOCTHMAa HMMajy Ha CBOM pAacCHOJIaramy
capaJIHUKe KOju J0OpO MO3HAjy PEerHOHAIHE WIIM MAabUHCKE je3uKe, Kao M je3uKe Kojuma
TOBOPH OCTaTaK CTAHOBHUIITBA;

¢) nma oxpabpe aupekTHO yuemhe T™peICTaBHUKAa OHHUX KOJU KOPHCTE
onrorapajyhe pernoHajiHe wim MambHUHCKE je3uKe y 00e30ehrBamy yciioBa U IIaHUPaAmHY
KyJTYypHHUX JI€JTaTHOCTH;

r) Aa oXpabpe W/WiW OJaKIajy CTBapame jeHOT WJIM BUIIE Teja Koja Ou Ouia
OJrOBOpHA 3a MPUKYIUJbAEkhe M UYyBambe KOMHja U TPENCTaBJbamkbe WM 00jaBJbUBAHC
paaoBa MPOM3BEACHUX HAa PETMOHAIHOM I MAambHHCKOM jE3HKY;

X) YKOJIMKO j€ HEOIIXOAHO, J1a CTBOPE W/WJIM yHAIIpele aKTUBHOCTH Koje O nmaie
3a Wb (UHAHCHPAmkEe TPEBOAA WIM HCTPaKUBamka PA3IUUUTHX je3MYKUX TEPMHHA,
noceOHO wumajyhm Ha yMy oJpkaBake M Pa3Boj oAronapajyhux ymnpaBHHX,
KOMEpIHjaTHIX, €KOHOMCKHX, NPYIITBEHHX, TEXHHYKHX WJIM MNpPAaBHUX TEpPMUHA Ha
CBaKOM O] PErHOHATHUX MJIM MalbUHCKUX je3UKa.

2. lllTo ce THue TepUTOpHja Pa3IUIUTHX OJf OHUX HA KOjUMA Cy PErHOHAIHU WU
MambUHCKH Je3UIU TPAJUIMOHAIIHO y YNOTpeOH, ApxkaBe Mpeay3uMajy, YKOIUKO Opoj
IBUXOBHX KOPHCHHKA TO ONpaBlaBa, na omobpe, oxpadpe w/mmu omoryhe onxroeapajyhe
KyJITYpHE aKTUBHOCTH ¥ OJIAKIIUIIE y CKJIATy Ca MPETXOJHUM CTAaBOM.

3. JlpxkaBe wiaHWIle mpey3uMmajy obaBe3y Aa caumHe onarorapajyhe oapenode
NPUINKOM KpeHpama COIICTBEHE KyJITYpHE MOJIMUTHKE BaH IPaHMLA, Y KOje OM YKIbYUUIIN
pEeTHOHAHE WM MaFbUHCKE je3UKe U KYJIType KOje OHU OJICITUKABAjy.

Yaum 13.
ExoHOMCKM M IPYIITBEHHU KUBOT

1. IITo ce TMYe SKOHOMCKHMX M JPYIITBEHUX aKTUBHOCTH, APXKABE MPEy3UMajy
o0aBe3e 12 Ha TEPUTOPHUjH YHTABE 3EMIbE:

a) eNMMUHHINY W3 3aKOHOJABCTBA CBe ojpende Koje 3alpamyjy WU
orpaHM4aBajy, ©0e3 JIOBOJGHO OIpPaBJaHUX pa3ora, YHOTpeOy PpEernoHaHUX WIIH
MambMHCKHX je3UKa y JOKyMEHTHUMA KOjH C€ TUYy €KOHOMCKOT HJIM APYIITBEHOT KUBOTA,
noceOHO y yroBopuMa O 3alolUbaBalby WIH Y TEXHHYKUM JOKYMEHTHMA, Kao IITO Cy
yIyTcTBa 3a ynorpely oapeheHnx npon3Boaa U HHCTaJIalN])a;



0) 3a0bpaHe YK/by4UHMBaWm€ y HMHTEPHE IPaBHE aKTe KOMIIAHWja U Yy IPHUBATHE
JIOKyMEHTE OMJIO KakBHX ofpeada koje Ou oHemoryhaBasie Wi orpaHrndaBaie ynoTpeoy
PETHOHAIHUX WM MAalbMHCKHX je3uKa, OapeM u3Mmel)y KopucHHKa OBUX jE3UKa;

1) J1a ce CympoTCTaBe NpakCH Koja uMa 3a IWJb Ja obecxpalbpu ymoTpely
PETMOHAIHUX WM MambUMHCKUX je3WKa y BE3M Ca EKOHOMCKHMM U JAPYIITBEHUM
aKTHMBHOCTHMA;

1) OJaKIajy WiId oxpadpe ynorpedy pervoHaqHHX WM MamHHCKUX je3uKa U
HEKHM JPYTHM CPEICTBHMA OCHM OHHX Koja cy Beh TOMEHyTa y OBOM WJIaHy.

2. ITo ce TMUe €KOHOMCKHMX M JAPYUITBEHHUX AKTUBHOCTH, JpXKaBe MpPey3uMajy
o0aBe3y /1a, y OHOM OOMMY Yy KOME€ Cy BJIACTH HAJJIS)KHE, Ha TEPUTOPHJU HA KOJOj CY
PETHOHAIHY WJIM MalbUHCKHU JE3HIIH y YIOTPEOH U y MepH Y K0joj je To Moryhe:

a) yKJbyde y HUXOBe (DMHAHCH]CKE WM OaHKapcKe oapende IpaBuia Koja oOu
oMoryhmmna, Ha HauMH KOjU je y CKJIagy ca KOMEpLUHjaTHOM IIPaKCcoM, YIOTpeOy
PETHOHATHUX MM MamUHCKHX je3WKa NMPHINKOM Kopuinhema pasIMduTHX CpeacTaBa
wiahamba (YEKOBH M JIPYro) WIM JAPYTHMX (MHAHCHJCKUX JOKyMEHaTa WIH, TA€ je TO
Moryhe, 1a 006e30e/1e MpUMeHY TaKBUX MPaBHUIIA;

0) y €KOHOMCKOM M JPYLITBEHOM CEKTOPY KOjU j€ IMOJ HUXOBOM KOHTPOJIOM
(JaBHH CEKTOp) OpraHM3yjy aKTHBHOCTH Ja YyHampeae yrnoTpedy perHoHaTHUuX WIH
MambHHCKHX j€3HKa;

1) 00e30e/ie Ja CBe MOTOJHOCTH COIHMJaTHOT OCUTYpama, Kao IITO Ccy OOJHHIIE,
kyhe 3a cmemTaj CTapux JHIAa M CIWYHO, TOHYJE TakBe MOryhHocTH cmemTaja u
TpeTMaHa Ha HBUXOBOM J€3MKYy OHMM Oco0ama Koje KOPHUCTE PeTHOHATHE WM MambHUHCKE
jesuke, a Koje MMajy moTpeby 3a oaroapajyhoM Herom 300T HapyLICHOT 31paBiba,
CTapOCTH WJIH APYTHX pasJiora,

1) o0Oe30ene 1a cBa BaykKHA YIO30peHa Be3aHa 3a CUTYPHOCT U 6e30eaHocT Oyay
MCTaKHYyTa HA PETMOHAIHUM WJIM MAalbMHCKUM jE3UIIMA;

€) ypene na cBe mHpopMalije Koje Mpyxkajy HaJJIe’)KHE jaBHE BIACTH, a KOje ce
TUYY TIpaBa MMoTpoIiayda, Oyry JOCTYITHE Ha PETHOHATHUM MM MAalbUHCKUM je3UIIIMA.

Unan 14.
IIpexorpannyHa pazmeHa

Jp>xaBe unaHulle mpey3umMajy o0aBesy:

a) la mpUMeHe mocTojehe TBOCTpaHe WM BUIIECTPAHE apaHKMaHe KOJU UX BE3Y]Y
ca JAp)KaBaMa y KOjUMa C€ MCTH j€3WK KOPUCTH y MICHTHYHO] WU CIMYHO] (POPMH, HIIH,
aKo je HeOITXOJIHO, J1a TPaXKe Jja 3aKJbyue TaKBE CIIoOpa3yMe, Ha HAaYWH KOjU OM yHAIpeano
KOHTaKTe M3Mel)y KOpHCHHKAa MCTOT je3WKa y ojapeheHoj ApikaBW Ha TOJbY KYJITYpeE,
oOpa3zoBama, nH(OpMaIIHja, 0CTIOCO0baBakba U TPAJHOT 00pa30Bamka;

0) y KOPUCT PETMOHATHUX WM MAmbHHCKHX je3WKa, J1a OJIAKIIajy WM yHaIpee
capanmy u3Mmely aBe cTpaHe TpaHuIle, a MOCEOHO M3Mel)y pernoHaHUX WU JIOKATHUX
BJIACTH HAa YHUjUM TEPUTOPHjaMa C€ WCTH jE€3UK KOPUCTH Y HMICHTUYHO] WM CIUYHO]

dbopMmu.



Heo IV
[NPUMEHA I1OBEJbE
Unan 15.
IlepuoguvyHu U3BELITAj

1. 3emsbe unaHMIle NMEPHOAMYHO JOCTaBJbajy TeHepanmHoMm cekperapy Casera
EBpone, y o6muky koju oapenu Komurer MuHHCTapa, W3BEIITa] O TOJUTHIUA KOJY
npeay3uMajy, y carjacHOCTH ca JAPYTUM JIeJIOM OBE IOBEJbEe, U O Mepama Koje cy
npeayseTe y nmpumeHu oapenada tpeher nena IloBesbe Ha koje cy ce obaBesanu. [IpBu
u3BenITaj Tpeba na OyJe JOCTaB/beH Y TOKY IpBE TOJMHE HAKOH cTynama lloBesbe Ha
CHary y OJHOCY Ha Jp)KaBy y MHUTamy, JOK OCTalIM H3BEUITaju Tpeba da ciene y
TPOTOAUIILMM HHTEPBAIMMA T1OCIIE TIPBOT U3BEIITaja.

2. N3Bemtaju Tpebda na Oyy jaBHHU.

Uinan 16.
HUcnutnBame u3Bemraja

1. W3Bemra) kK0oju ce mMogHOCH TeHepalHoM cekperapy Casera EBpome, mpema
ynany 15, ucnuruahe Komurer excriepara koju ce popmupa y ckiagy ca uianom 17.

2. Tena nny yapyXema Koja Cy 3aKOHUTO OCHOBaHa y Ap)kaBama WIaHHI[aMa MOTY
na ykaxy KommureTy ekcnepara Ha muTama Koja c€ OJHOCE Ha NMPUMEHY OBE ITOBEJHE.
[Tomro KoHCynTyje Ap)kaBy wiaHHIy, KomuTeT ekcmepara MoXe y3eTH y OO3Hp OBY
uHpopMalrjy y IPUIPEMH CBOT M3BEILITaja O KOjeM roBopH Tpehu craB oBor uiaHa. OBa
TeJNa WM yIpyXelka MOTy, Takol)e, MOJHOCUTH H3jaBe KOje ce THUy IOJHTHUKE Koja ce
BOJIY y IPKAaBU WIAHUIIM Y OJJHOCY Ha OJ[pei0e APYTOr Jejia OBE MOBEJbE.

3. Ha ocHOBy m3BemiTaja 0 KojeM TOBOpH cTaB 1. m mH(pOpMaIHja Koje TOMUbE
craB 2, Komuter excnepara he mpumnpemutn musBemraj Komurery muHmcrapa. OBom
M3BEIITAjy CE MPHUI0/ajy KOMEHTapu Koje Cy, Ha 3aXTeB, Halucale Ap)KaBe WIaHUIE, a
Komurer MuHHCTapa ra MOXKe 00jaBUTH.

4. V3BemTaj 0 KOjeM TOBOpW cTaB 3. caapikahe MOCEOHO MpeIor eKcrepara
KomuTery MuHHCTapa 3a mpunpeMy Hpernopyka jeHOj WM BUILE Ip)KaBa WIAHHWIA OBE
HOBEJBE.

5. Tenepannn cekperap CaBera EBpomne caunHuhe IBOTOAMINGM JI€TaJbHU
M3BEIITaj O MPUMEHH OBe 1oBeJbe 1 noauehe ra [lapmameHTapHOj CKYIIIITHH.

Unan 17.
Komurer excnepara

1. Komurer ekcmepara je cadMi€H O[] IO jeIHOT 4YjaHAa M3 CBAaKe JAP)KaBe
yjiaHule, kKoje uMeHyje Komurter MuHHCTapa ca JUCTe IOjeMHAla OJf HajBUILIET



MHTETPUTETa U TMPHU3HATE CTPYYHOCTH Yy NUTamMMa Kojuma ce O0aBu IloBespa, Kojy je
HOMHHOBAJIA PKaBa YIAHUIIA.

2. YnanoBu Komurera ce Oupajy Ha mepuoa oOJ IIECT TOJWHA, a IOCTOJU
MoryhHoCT moHOBHOT M300pa. OHa] WiaH KOJH HHUjE y CTamy Ja JOBPIIA CBOj MaHAAT
Ouhe 3aMemeH y CKJIaly ca MOCTYNKOM IpeiBul)eHHM cTaBoM 1, a 4jiaH KOju ra Mema,
ouhe y dyHKIMjH 10 Kpaja lErOBOT MaH/aTa.

3. Komurer ekcriepara he ycTaHOBUTH COIICTBEHa IpaBuia nporenype. therose
cekperapcke ciyxoe 06e30enunhe renepannu cekperap Casera EBpore.

Heo V
3ABPIIHE OJIPEJIGE
Ynan 18.

OBa mnoBeJba je 0OTBOpPEHA 3a MOTIHC CBUM JprkaBama wianuiiama Caseta EBpore.
Moxe 6utu parupukoBana, npuxsahena win ogodpena. Muctpymentu patudukanyje,
NpuXBaTamka WK 0100paBama ce JETOHy]jy Ko reHepaitHor cekperapa Casera EBpore.

Yam 19.

1. OBa moBesba he cTynmUTH Ha CHary IpBOT JIaHa Y MeceIly MOUITO Mpolje meprox
Ol TPM Mecela of JaTyma Kaja je met apkaBa wianuna Casera EBporie u3pasuio cBoj
npucTaHak ja oyne Be3ano I[loBesboMm y cMuciy oapenada wiana 18.

2. ITo ce Thue Omio Koje Apyre ApKaBe WIaHHIE KOja HAKHAIHO U3pa3H KeJby
na Oyne Be3aHa OBOM MOBesboM, IloBesba he cTynmuTH Ha CHary mpBOT JaHa y Mecely
MOIITO UCTEKHE MEPUO]] O/ TPH Mecela Mocje AaTyMa JeT03UTa HhEeroBor HHCTPYMEHTA
parudukanyje, mpuxBaTama WIK 0J00paBama.

Yau 20.

1. Iomro IToBesma crynu Ha cHary, Komurer Munucrtapa Casera EBpone moxe
1o3BaTH OMUJIO KOjy ApkaBy Koja Huje wiaH Casera EBporne fga nmpucTynu oBoj MOBEJBH.

2. UITo ce Thue Omio Koje 3eMibe Koja To yunHH, [loBesba he crynmutn Ha cHary
IPBOT JlaHa Y Mecelly HOUITO MCTEKHE MEepUoJ O TPU Mecella Mocie AaTyma JIeNo3uTa
MHCTPYMEHTA MPHUCTYTIaka KOj! je TIOAHET reHepaiHoM cekperapy Casera EBpore.

Yau 21.

1. Caaka ApKaBa MOXCE, Yy MOMCHTY IIOTIIMCHMBamka WKW OOCTaBJbabkha
MHCTPYMEHTa paTuuKanuje, NpHUxBaTama, OJ00paBamba WIM NPUCTYNamka, CTAaBHTH
JeAHy WiIn BWIIE Pe3epBHM HAa CTaBOBE OJ JBa IO IET wiaHa /. oBe mMoBesbe. Hukakse
Apyre pe3epBe HHje Moryhe ymararu.

2. Cpaka japkaBa YrOBODHHUIIA KOja je HauMHWIIA pe3epBEe INpeMa HpoLeaypu
npeaBuleHOj MPETXOMHUM CTaBOM MOXE Y MOTIYHOCTH WJIHM JIEIUMHYHO Ja Ce MOBYYE
nyteM Hotudukanuje ynyhene renepanmnom cekperapy Casera EBpome. IloBraueme he



MOYETH Ja TPOM3BOIU JICjCTBO JAaTyMOM IIpHjeéMa TaKBe HOTHU(UKALUje O] CTpaHe
TeHEPATHOT CEeKpeTapa.

Yag 22.

1. CBaka aprxaBa MOXKe y OMJIO KOM TpEHYTKY oxaycTtat o IloBesbe, HOTOM KOjy
yIyTH reHepaiiHoM cexperapy Casera EBpomne.

2. Otka3 mocTaje IMyHOBaKaH IPBOT JIaHa y MeECEeIly IMOIITO Npohe MEepHoa 01
IIECT MECELM HaKOH MpHjeMa HOTU(UKAIM]e O/l CTpaHe FeHEePaTHOT CeKpeTapa.

Yau 23.

I'enepanuu cexperap CaBera EBpome he oOaBectutn 3emube unanuie Casera
EBpomne u one koje cy nornucaine [losespy o:

a) CBaKOM IIOTIIUCY;

0) AeTO3UTy CBAaKOT MHCTPYMEHTa paTu(uKaluje, mpruxBaTama, 0100paBama WK
MIPHUCTYTamka;

I1) CBaKOM JIaTyMy CTyIama Ha cHary [loBesbe y ckiiany ca uinaHoBuma 19. u 20;

1) CBaKOj HOTH KOjy IPUMH Y CMHCITY IIpUMeHe ojpenada unana 3. cTas 2;

€) OWIo KOM JIpyroM akTy HOTH(HKAIMje WM 00aBeHTeHha KOJU CE THYE OBE
MIOBEJbE.

VY notBpAy yera Mu A0ji€ MOTHUCAHH, TPOIKMCHO OBJAIINeH!, CMO MOTIIUCAIH OBY
MIOBEJBY.

CacraBmmeno y Ctpa3dypy oBor 5. mana HoBemOpa 1992. Ha eHrjeckoM u
(bpaHIycKOM je3uKy, 00a TeKCTa Mo/IjeJHAKO ayTEHTUYHA, Y JeIMHCTBEHO) KOMHUjU Koja he
outu nernoHoBaHa y apxuBama Caseta EBpomne. ['enepanau cekperap Caseta EBpore he
mpocienuTy opnantheHe Komuje cBakoj of ApxkaBa wianuna Casera EBpore u cBakoj
Ip>KaBH KOja je Mmo3BaHa Jia MPHUCTYIH OBOj TIOBEJBH.

Yian 3.

[TpumkoM mipenaje patudukanmoHor mHcTpyMeHnta, Cpouja u Llpra I'opa he
natu cienehe uzjase:

"1. V ckmany ca umanom 2. ctaB 2. EBporicke MoBe/b€ O PErHOHAIHUM WIU
MambHHCKUM je3unnMma, Cpouja u Llpua I'opa mpuxsata na ce y Penmy6mumu Cp6uju 3a
anbancku, 0ocaHCKH, Oyrapcku, Mal)apcKu, pOMCKH, PYMYHCKH, PYCHHCKH, CJIOBaYKH,
YKPaJUHCKU U XPBATCKH jE€3UK MpUMeEmYjy uiaH 8. cras 1. a (iii), a (iv), 0 (iv), u (iv), I
(iv), e (i1), ¢ (iii), T; wman 9. craB 1 a (ii), a (ii1), 6 (i), o (i), x, cras 2. a, 0, 1, cTaB 3,
yrad 10. ctaB 1. a (iv), a (v), i, ctaB 2. 0, 1, 1, T, cTaB 3. 11, cTaB 4 11, ctaB 5. unaH 11.
cras 1. a (iii), 6 (ii), i (ii), 1, e (i), ¢ (ii), craB 2. craB 3. unan 12. craB 1. a, 0, 1, ¢, cTaB
2. unaH 13. craB 1. 1. unan 14. a, 6, a y Peny6numum L{puoj ['opu 3a anGaHcku u poMcKu
je3uk mpuMemyjy wiaH 8. ctaB 1. a (iii), a (iv), 0 (i), 6 (iv), i (ii1), i (iv), x (iv), e (ii), ¢
(ii1), T, x; wian 9. craB 1. a (ii), a (iii), a (iv), 6 (ii), 6 (ii1), 1t (i1), 1t (iii), 1, cTaB 2. a, 0, 11,
craB 3, wian 10. craB 1. a (iii), a (iv), a (v), i, ctaB 2. 0, 1, T, cTaB 3. a, cTaB 4. a, 1, CTaB
S.unan 11. cras 1. a (iii), 6 (ii), 1 (ii), 4, e (1), ¢ (ii), ctaB 2. cTaB 3. wian 12. ctaB 1. a, 0,
1, ¢, ctaB 2. uiaH 13. ctas 1. 11.



2.V Be3u ca wianoMm 1.0 EBporicke moBejb€ O pEerMoHaTHUM WIM MambHHCKUM
jesunmuma, Cpbuja u Lpna I'opa uzjaBipbyje na he ce TepmuH 'Teputopuja y K0joj Cy
PETMOHAIHU WJIM MambUHCKU je3UIH y yNoTpeOu' OJHOCHUTH Ha MOApyYja y KOjuMa Cy

PErMOHAITHY WM MAaFbHHCKHU J€3UIM y CIYKOEHO] YIOTpeOu y CKIIaay ca HallMOHAITHUM
3aKOHOJIaBCTBOM."

Yiamn 4.

OBaj 3aKkOoH CTyIa Ha CHary OCMOT JaHa O] JaHa o0jaBspuBama y "CiyxOeHOM
nmucty CHI" - Melhynapoaau yrosopu".



